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Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 I said in mine heart, Go to now, I will prove thee with mirth, therefore enjoy

pleasure: and, behold, this also is vanity.

רתְּיִֽ אָמַ
I said
H559

אֲניִ
H589

י ִּ בלְּבִ
in mine heart

H3820

לכְהָ
H1980

א ָּ נ
H4994

ה כָ אֲנסְַּ
I will prove

H5254

ה בשְִׂמְחָ
thee with mirth

H8057

ה ורּאְֵ
therefore enjoy

H7200

וֹב בטְ
pleasure

H2896

ה ֵּ והְִנ
H2009

גםַ
H1571

ואּ ה
H1931

הָֽבלֶ׃
and behold this also is vanity

H1892

2 I said of laughter, It is mad: and of mirth, What doeth it?

וֹק לשְִׂח
of laughter

H7814

רתְּיִ אָמַ
I said
H559

ל מְהוֹלָ
It is mad

H1984

ה ולּשְִׂמְחָ
and of mirth

H8057

מַה
H4100

ה ֹּ ז
What
H2090

עֹשָֽׂה׃
doeth
H6213
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3 I sought in mine heart to give myself unto wine, yet acquainting mine heart with

wisdom; and to lay hold on folly, till I might see what was that good for the sons of men,

which they should do under the heaven all the days of their life.

רתְּיִ תַּ
I sought

H8446

י ִּ ולְבִ
in mine heart

H3820

ְ וֹך למְִשׁ
to give
H4900

יִן ַּ ביַּ
unto wine

H3196

אֶת
H853

י בשְָּׂרִ
myself
H1320

י ִּ ולְבִ
in mine heart

H3820

ג נֹהֵ
yet acquainting

H5090

בחַָּֽכמְָה
with wisdom

H2451

ז ולְאֱֶחֹ
and to lay hold

H270

ותּ בסְִּכלְ
on folly

H5531

ד עַ
H5704

אֲשֶׁר
H834

ה אֶראְֶ
till I might see

H7200

אֵי
H335

ה ֶ ז
H2088

וֹב ט
what was that good

H2896

י ֵ לבִנְ
for the sons

H1121

הָאָדָם
of men

H120

ר אֲשֶׁ
H834

ּ יעֲַשׂו
which they should do

H6213

חַת תַּ
H8478

יִם הַשָּׁמַ
under the heaven

H8064

ר מִסְפַּ
all
H4557

י ימְֵ
the days

H3117

ּיֵהֶֽם׃ חַי
of their life

H2416

4 I made me great works; I builded me houses; I planted me vineyards:

לתְּיִ ַּ הִגדְ
I made me great

H1431

י מַעֲשָׂ
works
H4639

יתיִ ִ בנָּ
I builded

H1129

ליִ
H0

ים בתִָּּ
me houses

H1004

עְתּיִ נטַָ
I planted

H5193

י לִ
H0

ים׃ כרְּמִָֽ
me vineyards

H3754

5 I made me gardens and orchards, and I planted trees in them of all kind of fruits:

יתיִ עָשִׂ
I made
H6213

י לִ
H0

וֹת ּ גנַּ
me gardens

H1593

ים ֵּסִ ופּרַדְ
and orchards

H6508

עְתּיִ ונְטַָ
and I planted

H5193

ם בהֶָ
H0

ץ עֵ
trees
H6086

כלָּ
H3605

פּרֶֽיִ׃
in them of all kind of fruits

H6529
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6 I made me pools of water, to water therewith the wood that bringeth forth trees:

יתיִ עָשִׂ
I made
H6213

י לִ
H0

וֹת ברְּכֵ
me pools

H1295

יִם מָ
of water

H4325

וֹת להְַשְׁק
to water

H8248

ם מֵהֶ
H1992

עַר ַ י
therewith the wood

H3293

חַ צוֹמֵ
that bringeth forth

H6779

עֵציִֽם׃
trees
H6086

7 I got me servants and maidens, and had servants born in my house; also I had great

possessions of great and small cattle above all that were in Jerusalem before me:

יתיִ ִ קָנ
I got
H7069

ים עֲבדִָ
me servants

H5650

וֹת ושְּׁפחָ
and maidens

H8198

ובּנְיֵ
and had servants born

H1121

יִת בַ
in my house

H1004

יהָ הָ
H1961

י לִ
H0

ם ַּ ג
H1571

מִקְנהֶ
possessions

H4735

ר בקָָ
of great

H1241

אן וצָֹ
and small cattle

H6629

הַרבְהֵּ
also I had great

H7235

יהָ הָ
H1961

י לִ
H0

ל ֹּ מִכ
H3605

ּ ו שֶֽׁהָי
H1961

י ַ לפְנָ
before
H6440

ביִּרושָּׁלםִָֽ׃
above all that were in Jerusalem

H3389

8 I gathered me also silver and gold, and the peculiar treasure of kings and of the

provinces: I gat me men singers and women singers, and the delights of the sons of

men, as musical instruments, and that of all sorts.

סְתּיִ ַ כנָּ
I gathered

H3664

ליִ
H0

גםַּ
H1571

סֶף ֶּ כ
me also silver

H3701

ב וזְהָָ
and gold

H2091

ת ַּ וסְּגלֻ
and the peculiar

H5459

ים מְלכִָ
treasure of kings

H4428

וֹת דִינ והְַמְּ
and of the provinces

H4082

יתיִ עָשִׂ
I gat
H6213

י לִ
H0

וֹת ושְָׁר
and women singers

H7891

וֹת ושְָׁר
and women singers

H7891

ת ותְעֲַנוגֹּ
and the delights

H8588

י ֵ בנְּ
of the sons

H1121

ם הָאָדָ
of men

H120

וֹת׃ ּֽ ושְִׁד
as musical instruments

H7705

וֹת׃ ּֽ ושְִׁד
as musical instruments

H7705
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9 So I was great, and increased more than all that were before me in Jerusalem: also

my wisdom remained with me.

לתְּיִ וגְדַָ
So I was great

H1431

פתְּיִ והְוֹסַ
and increased

H3254

ל ֹּ מִכ
H3605

ה ָ שֶׁהָי
H1961

י ַ לפְנָ
more than all that were before

H6440

ם ביִּרושָּׁלִָ
me in Jerusalem

H3389

ף אַ
H637

י חָכמְָתִ
also my wisdom

H2451

מְדָה עָ
remained

H5975

ליִּֽ׃
H0

10 And whatsoever mine eyes desired I kept not from them, I withheld not my heart

from any joy; for my heart rejoiced in all my labour: and this was my portion of all my

labour.

וכְֹל
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ּ ו שָֽׁאֲל
desired

H7592

י ַ עֵינ
And whatsoever mine eyes

H5869

א לֹ
H3808

לתְּיִ אָצַ
I kept
H680

ם מֵהֶ
H1992

לֹֽא
H3808

עְתּיִ ַ מָנ
not from them I withheld

H4513

אֶת
H853

י ִּ לבִ
for my heart

H3820

מִכלָּ
H3605

ה שִׂמְחָ
from any joy

H8057

כיִּֽ
H3588

י ִּ לבִ
for my heart

H3820

חַ שָׂמֵ
rejoiced

H8056

מִכלָּ
H3605

עֲמָליִֽ׃
in all my labour

H5999

וזְהֶֽ
H2088

ה ָ הָי
H1961

י חֶלקְִ
and this was my portion

H2506

מִכלָּ
H3605

עֲמָליִֽ׃
in all my labour

H5999
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11 Then I looked on all the works that my hands had wrought, and on the labour that

I had laboured to do: and, behold, all was vanity and vexation of spirit, and there was

no profit under the sun.

יתיִֽ ִ ופּנָ
Then I looked

H6437

י ִ אֲנ
H589

בכְּלָ
H3605

מַעֲשַׂי
on all the works

H4639

וֹת לעֲַשׂ
had wrought

H6213

י ידַָ
that my hands

H3027

ל ובּעֶָֽמָ
and on the labour

H5999

לתְּיִ שֶׁעָמַ
that I had laboured

H5998

וֹת לעֲַשׂ
had wrought

H6213

ה ֵּ והְִנ
H2009

ל ֹּ הַכ
H3605

בלֶ הֶ
and behold all was vanity

H1892

ותּ ורּעְ
and vexation

H7469

וחַּ ר
of spirit

H7307

ין ואְֵ
H369

וֹן יִתרְ
and there was no profit

H3504

חַת תַּ
H8478

הַשָּֽׁמֶשׁ׃
under the sun

H8121

12 And I turned myself to behold wisdom, and madness, and folly: for what can the

man do that cometh after the king? even that which hath been already done.

יתיִֽ ִ ופּנָ
And I turned

H6437

אֲניִ
H589

וֹת לרִאְ
myself to behold

H7200

ה חָכמְָ
wisdom

H2451

וֹת והְוֹללֵ
and madness

H1947

ותּ וסְִכלְ
and folly

H5531

י׀ ִּ כ
H3588

ה מֶ
H4100

ם הָאָדָ
for what can the man

H120

שֶׁיבָּוֹא
do that cometh

H935

י אַחֲרֵ
after
H310

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ת אֵ
H853

אֲשֶׁר
H834

ר כבְָּ
even that which hath been already

H3528

ּ׃ עָשֽׂוהּו
done
H6213
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13 Then I saw that wisdom excelleth folly, as far as light excelleth darkness.

יתיִ ורְאִָ
Then I saw

H7200

ניִ אָ
H589

שׁ ֵּ שֶׁי
that
H3426

וֹן כיִּֽתרְ
excelleth

H3504

ה לחַָֽכמְָ
wisdom

H2451

מִן
H4480

ותּ כלְ הַסִּ
folly
H5531

וֹן כיִּֽתרְ
excelleth

H3504

וֹר הָא
as far as light

H216

מִן
H4480

הַחֹֽשֶׁך׃ְ
darkness

H2822

14 The wise man's eyes are in his head; but the fool walketh in darkness: and I myself

perceived also that one event happeneth to them all.

הֶֽחָכםָ
The wise man's

H2450

יו ָ עֵינ
eyes
H5869

וֹ ברְֹּאשׁ
are in his head

H7218

יל והְַכסְִּ
but the fool

H3684

ְ שֶׁך בחַֹּ
in darkness

H2822

ְ ך הוֹלֵ
walketh

H1980

עְתּיִ ויְדַָ
and I myself perceived

H3045

גםַ
H1571

ניִ אָ
H589

ה שֶׁמִּקְרֶ
event
H4745

ד אֶחָ
also that one

H259

ה יִקְרֶ
happeneth

H7136

אֶת
H853

כלֻּםָּֽ׃
H3605

15 Then said I in my heart, As it happeneth to the fool, so it happeneth even to me;

and why was I then more wise? Then I said in my heart, that this also is vanity.

רתְּיִֽ ואְָמַ
said
H559

י ִ אֲנ
H589

י ִּ בלְבִ
I in my heart

H3820

ה כמְִּקְרֵ
As it happeneth

H4745

הַכסְִּיל
to the fool

H3684

שֶׁגםַּ
even to me

H1571

י ִ אֲנ
H589

ניִ יִקְרֵ
so it happeneth

H7136

מָּה ָ ולְ
H4100

מְתּיִ חָכַ
wise
H2449

י ִ אֲנ
H589

ז אָ
Then
H227

ר יוֹתֵ
and why was I then more

H3148

רתְּיִ ודְִבַּ
Then I said

H1696

י ִּ בלְבִ
I in my heart

H3820

שֶׁגםַּ
even to me

H1571

ה ֶ ז
H2088

הָֽבלֶ׃
that this also is vanity

H1892
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16 For there is no remembrance of the wise more than of the fool for ever; seeing that

which now is in the days to come shall all be forgotten. And how dieth the wise man? as

the fool.

כיִּ
H3588

ין אֵ
H369

וֹן זכִרְ
For there is no remembrance

H2146

ם הֶחָכָ
of the wise

H2450

עִֽם
more than

H5973

יל׃ הַכסְִּֽ
man as the fool

H3684

ם לעְוֹלָ
for ever

H5769

ר בשְֶּׁכבְָּ
seeing that which now

H3528

ים הַימִָּ
is in the days

H3117

הַבאִָּים
to come

H935

ל ֹּ הַכ
H3605

ח ָּ נשְִׁכ
shall all be forgotten

H7911

ְ יך ואְֵ
H349

ותּ ימָ
And how dieth

H4191

ם הֶחָכָ
of the wise

H2450

עִֽם
more than

H5973

יל׃ הַכסְִּֽ
man as the fool

H3684

17 Therefore I hated life; because the work that is wrought under the sun is grievous

unto me: for all is vanity and vexation of spirit.

אתיִ ֵ ושְָׂנ
Therefore I hated

H8130

אֶת
H853

ים ִּ חַי הַ
life
H2416

י ִּ כ
H3588

ע רַ
is grievous

H7451

עָליַ
H5921

ה הַֽמַּעֲשֶׂ
because the work

H4639

ה שֶׁנעֲַּשָׂ
that is wrought

H6213

חַת תַּ
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ
under the sun

H8121

כיִּֽ
H3588

ל ֹּ הַכ
H3605

בלֶ הֶ
unto me for all is vanity

H1892

ותּ ורּעְ
and vexation

H7469

רוֽחַּ׃
of spirit

H7307
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18 Yea, I hated all my labour which I had taken under the sun: because I should leave

it unto the man that shall be after me.

אתיִֽ ֵ ושְָׂנ
Yea I hated

H8130

אֲניִ
H589

אֶת
H853

כלָּ
H3605

י עֲמָלִ
all my labour

H5999

י ִ שֶׁאֲנ
H589

ל עָמֵ
which I had taken

H6001

חַת תַּ
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ
under the sun

H8121

ּ נוּ אַניִּחֶ שֶׁ
because I should leave

H3240

ם לאָָדָ
it unto the man

H120

ה ֶ שֶׁיהְִּי
H1961

אַחֲריָֽ׃
that shall be after

H310

19 And who knoweth whether he shall be a wise man or a fool? yet shall he have rule

over all my labour wherein I have laboured, and wherein I have shewed myself wise

under the sun. This is also vanity.

י ומִּ
H4310

עַ יוֹדֵ
And who knoweth

H3045

ם הֶֽחָכָ
whether he shall be a wise

H2450

יִהְיהֶ
H1961

וֹ א
H176

ל סָכָ
man or a fool

H5530

ויְִשְׁלטַ
yet shall he have rule

H7980

בכְּלָ
H3605

י עֲמָלִ
over all my labour

H5999

לתְּיִ שֶֽׁעָמַ
wherein I have laboured

H5998

מְתּיִ ושְֶׁחָכַ
and wherein I have shewed myself wise

H2449

חַת תַּ
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ
under the sun

H8121

גםַּ
H1571

ה ֶ ז
H2088

הָֽבלֶ׃
This is also vanity

H1892
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20 Therefore I went about to cause my heart to despair of all the labour which I took

under the sun.

וֹתיִֽ וסְַבּ
Therefore I went about

H5437

י ִ אֲנ
H589

שׁ ליְאֵַ
to cause

H2976

אֶת
H853

י ִּ לבִ
my heart

H3820

ל עַ
H5921

כלָּ
H3605

ל עָמָ הֶ
of all the labour

H5999

לתְּיִ שֶׁעָמַ
which I took

H5998

חַת תַּ
H8478

הַשָּֽׁמֶשׁ׃
under the sun

H8121

21 For there is a man whose labour is in wisdom, and in knowledge, and in equity; yet

to a man that hath not laboured therein shall he leave it for his portion. This also is

vanity and a great evil.

כיִּ
H3588

שׁ ֵ י
For there is

H3426

ם ולּאְָדָ
a man
H120

וֹ שֶׁעֲמָל
whose labour

H5999

ה בחְָּכמְָ
is in wisdom

H2451

עַת ובּדְַ
and in knowledge

H1847

וֹן ובּכְשְִׁר
and in equity

H3788

ם ולּאְָדָ
a man
H120

א ֹּ שֶׁל
H3808

עָֽמַל
that hath not laboured

H5998

בוֹּ
H0

ּ נוּ ֶ יִתּנְ
therein shall he leave

H5414

וֹ חֶלקְ
it for his portion

H2506

גםַּ
H1571

ה ֶ ז
H2088

בלֶ הֶ
This also is vanity

H1892

ה ורְעָָ
evil
H7451

רבַהָּֽ׃
and a great

H7227

22 For what hath man of all his labour, and of the vexation of his heart, wherein he

hath laboured under the sun?

י ִּ כ
H3588

מֶֽה
H4100

ה הוֶֹ
For what hath

H1933

לאָָֽדָם
man
H120

בכְּלָ
H3605

וֹ עֲמָל
of all his labour

H5999

וֹן ובּרְעְַי
and of the vexation

H7475

וֹ ּ לבִ
of his heart

H3820

ואּ שֶׁה
wherein

H1931

ל עָמֵ
he hath laboured

H6001

חַת תַּ
H8478

הַשָּֽׁמֶשׁ׃
under the sun

H8121
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23 For all his days are sorrows, and his travail grief; yea, his heart taketh not rest in

the night. This is also vanity.

י ִּ כ
H3588

כלָ
H3605

יו ימָָ
For all his days

H3117

ים מַכאְֹבִ
are sorrows

H4341

עַס וכַָ
grief
H3708

וֹ עִניְנָ
and his travail

H6045

גםַּ
H1571

ילְהָ ַּ בלַּ
in the night

H3915

לֹא
H3808

ב שָׁכַ
taketh not rest

H7901

וֹ ּ לבִ
yea his heart

H3820

גםַּ
H1571

ה ֶ ז
H2088

בלֶ הֶ
This is also vanity

H1892

הֽואּ׃
H1931

24 There is nothing better for a man, than that he should eat and drink, and that he

should make his soul enjoy good in his labour. This also I saw, that it was from the hand

of God.

ין אֵֽ
H369

וֹב ט
There is nothing better

H2896

באָָּדָם
for a man

H120

ל ֹּאכַ שֶׁי
than that he should eat

H398

ה ושְָׁתָ
and drink

H8354

ה והְֶראְָ
H3318

אֶת
H853

וֹ נפַשְׁ
and that he should make his soul

H5315

וֹב ט
There is nothing better

H2896

וֹ בעֲַּמָל
in his labour

H5999

גםַּ
H1571

זֹה
This
H2090

יתיִ ראִָ
also I saw

H7200

ניִ אָ
H589

י ִּ כ
H3588

ד ַּ מִי
that it was from the hand

H3027

ים הָאֱלֹהִ
of God

H430

הִֽיא׃
H1931

25 For who can eat, or who else can hasten hereunto, more than I?

י ִּ כ
H3588

י מִ
H4310

ל יֹאכַ
For who can eat

H398

י ומִּ
H4310

ושּׁ יחָ
or who else can hasten

H2363

וץּ ח
hereunto more

H2351

ניִּ׃ מִמֶּֽ
H4480
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26 For God giveth to a man that is good in his sight wisdom, and knowledge, and joy:

but to the sinner he giveth travail, to gather and to heap up, that he may give to him

that is good before God. This also is vanity and vexation of spirit.

י ִּ כ
H3588

לאְָדָם
to a man

H120

לטְוֹב
that is good

H2896

י ֵ לפִנְ
before
H6440

לתָתֵ
For God giveth

H5414

ה חָכמְָ
wisdom

H2451

עַת ודְַ
and knowledge

H1847

ה ושְִׂמְחָ
and joy
H8057

ולְחַוֹטֶא
but to the sinner

H2398

לתָתֵ
For God giveth

H5414

ן ָ עִניְ
travail
H6045

וֹף לאֱֶס
to gather

H622

וֹס ולְכִנְ
and to heap up

H3664

לתָתֵ
For God giveth

H5414

לטְוֹב
that is good

H2896

י ֵ לפִנְ
before
H6440

ים הָֽאֱלֹהִ
God
H430

גםַּ
H1571

ה ֶ ז
H2088

בלֶ הֶ
This also is vanity

H1892

ותּ ורּעְ
and vexation

H7469

רוֽחַּ׃
of spirit

H7307
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